
El número 9, corresponent al primer trimestre del 1970,
de la publicació neoiorquina Aspen (=tremolor) duia corn
a encapçalament el titol Dreamweapon ( arma visionària,
onirica). Contava de tretze seccions o col-laboracions, ca-
dascuna dun autor dierent, ¡ ¡ncloïa totograties, dlbuixos,
un disc, partiLures, diversos textos iiteraris, ¡ la reproducció
duna pintura a guisa de coberta. Els trebails tendien a voler
donar ailò que, tirant pel dret, poclríem qualiicar com a
imatge —o, si arrisquem un pòl més, proposta— estòtico-
ideoiògica del grup que els signava. Era una imatge extreta
dlrectament de la seva vida i del seu treball quotidià, que
tenien una torta càrrega de joc, de divertiment: fotografies
de projeccions de westerns, reportatges sobre la vida a una
petita comuna rural —concebuda com a marc per a la in-
trospecció conductual ¡ la llibertat expressiva—, poesies,
gravacions musicais, consideracions teoritzants —sons, mà-
gia, filosofia—, iaproximació a experiéncies lisÒrgiques, etc.
lgnoro la personalitat de cada autor l, doncs, en comentar
lobra miscel-lànica assumeixo la parcialitat de lavaluació.
Globalment, podem assenyalar dins la publlcació: orienta-
Ilsme, cal-ligrafies, jeroglifics asteques, dualitat introspecció-
comunicació, potencialització dels sentits, lart com a at-
mòsfera —com a etsat interior, amb concomitàncies esotà-
rlques, exòtiques, difícils (?) dabastar—, experimentació,
renúncla a lobra acabada.

En tant que exponent duna determinada situació musl-
cal, hem cregut interessant de reproduir, de la publicacíó
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que ens ocupa, una mostra de ies seccions daquest àmbit
(ei musicai), que, pròpiament, foren quatre:

a. Larticle, pròxim al manifest, Dream Music, que
clama pels sons en harmonia, contra la melodia clàssica (el
publiquem sencer).

b. La partitura circular (que també publiquem) Tecleig
atabalador, composta eI 1967. Obra pertanyent a la mú-
sica experimental i aleatòria, del tipus de la que conreen
J. M. Mestres Qaudreny i Carles Santos.

c. Partitures musicals i inscripcions sobre pedres,
notòriament inluïdes per la mitologia i la cosmologia aste-
ques ¡ pels emblemes de la magia, i signiflcativament data-
das a Mòxic, el 1968 (?) (en reproduïm un bocí).

d. Dues gravacions en disc (òbviament irreproduibles).
La prlmera, Sons espontanis, fou executada a la catedral
de St. John the Divine, de Nova York, per Christofer Tree,
emb gran varietat de gongs, tambors, platerets, timbres, cam-
panes, flautes, clarinets baixos, corns de temples tibetans
l veus. La segone, El llac joiós, fou enregistracla a les-
glésia de St. Mark-in-the-Bouwerie, lgualment de Nova
York, i executada per Standlee, Samyana, MacLise ¡ Ziska,
amb flauta, tambors, veu i orgue. Tot plegat, vénen a ser les
ressonàncies a la regió dels llacs ancestrals, que proposa
Dream Muslc.

La Música Drearn (drearn = somni, visió)
saparta radicalinent cic ia música euro:j) .ea i de
1)ona part dc Ia música orie.nIaI i situa lharnio-
nia totail en 1a 1)ase de les relacions inusicals.
No es tracta de 1Iiarmonia a leuropea tal corn
els Ilibrets lhan .defifli(la, però presenta lcs coc-
rclacions in1erv1iques i els efectes acústics de
Ies proparcions exactes, a través de concomi-
ttàiici•es sonores entre les séries sobretonals
(overtone) i els diversos fonamentals simpIcs.
No shï detecta gcns la melodia —ia desaparició
de la rn.elodia—, 11evat que ailgú pretengui, cn
es.c()ilar cI iiiovirncnt, passar dun grup a laltre
o hé reunir-ne uns quants siinuItàniament lj() i
qualificant freqiiéncies derivades de les séries



sobretonals corn si fossin me1òdiques, degut a1
condicionament deis prejudicis rnusicals. De
inanera sernblant, algun precursor va traslladar
:1 inodel per a aquest inoviment successivament

duiies freqüòncies a les a:itres —digueu-ne rnelo-
dia si ho preferiu—, o sigui que aita1 Iinio estava
ja pretedelerrninad•a —harmònicament— per les-
tructura sobretona1 del prirner so. I és cosa sa-
buda que din!s e1 rnón de les tortugues e bru!nzit
és .ei primer so. Es un so que sernpre es conser-
va. No té pròpiarnent començament .i era repròs
dc tant en tant, f.ins que ha .quedat estabiert
coin •a elernent constant a les Mansions Dream,
oIi solen viure rnolts rnú.sics i estudiants que
sapliquen a:Is treballs musica.ls. Les Mansi•ons
Dream sacostumen a ldedi!car a un tipu.s de mú-
sica que, després du.n any, de .de!u anys, de cent
aiiys i inés i to.t de so continuat, no serà només
un orgaiiisme viu rea1 arnb una vida i una llarga
tradició reconegudes si.nó que .tindrà, a sob.re ,
prou capacitat autopropullsora iper agafar velo-
citat. Un músic daquesta procedòncia, lluny
desperar un miler d.anys, ta.iIne!nt les tortugues
quc shan peipetuat al caip •du.n .mil .ió da!n.ys,
i potser nornés .després que lespòcie de 1,es tor-
tugues hagi continuat igua;l al cap de rnoits mi-
lions danys, podrà dormir i •sorniar u.na nova
situació •per a ies tortugues ide,1 futur i per •als
antics tigres de ipòl negre, i presagiar el regolf
189/98 de i1air.e a 1a regió deds 11.acs ancestrais
nornés ara que les seves •cs.pòcies h•an tingut
inolts segles per esc1tar la mú.sica qu.e sha con-
servat •així •de fa temps, perq•uò !nosaltres hern
•arribat toit just ab•ando•nat un llarg .període de
(iuietlud hern recordat preci.sament quants sons
lian pogut prdurar, i només ara qu la cos•a
semb1a pro•u ,civilitzada vo;lem esc .oltar-ne C:Ofl-

tínuament. Not•em tranquiliaIne!nt que som els
1)recurso•rs daquest pe•ríode de sons. Ens sentirn,
ca•da cop inés, subjectats ,a;1 so. Te!ni,m, de •totes
totes el dret a1s sOns en !cada ca,m,bra de somnis,
en cada joc visionari, en cada feina irnaginària;
ho i reforçant al màxim les ;prop•orci•o•ns resso-
iiants i.ntegr.als d.e cap acap de i1es,tructura
—referent a :lantiga música arquitectòniica—, i
les Mansions Dream —santuairis., etc.— per als
artist•es, estudiants i visitants que leis •desitgin
conòixer, tant si ac,aben darribar de 11uny corn
si hi passen llargs períod.es de temps visionari
(dreamtime) teixint els quoicients eternam•eut
j•oves de les tortugus ais tapissois de 1eterna
inúsica.
1968

(Traduït per A. Nomerz)
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